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2024年度 早稲田大学大学院文学研究科 入学試験問題

【博士後期課程】 一般外国語 フランス語 ※解答は別紙（横書）

※解答は解答用紙に記入すること (1枚）

日本語に訳しなさい。

Les Fees ont ceci de commun avec les poetes que leurs moindres paroles 
ont quelque chose d'aile・et de fremissant qui leur con£らreun dangereux 
pouvoir de seduction. 

Une Fee se met a parler, et tout ce qu'on avait pu entendre avant elle se 
couvre d'une poussiere fine qui est celle de l'oubli. Elle ne dit pourtant que 
des choses tres simples, elle ne prononce que des mots courants, elle 
n'emploie que destournures bien connues et voila qu'elle nous entraine au 
coour meme de l'inoubliable. 
On a longtemps cherche le secret d'un si dangereux prestige. 
Certains se sont demande s'il ne residait pas dans la voix, douce et 

melodieuse, de ces creatures. 
Rien n'est plus inexact. On sait en effet depuis longtemps que, meme lus 

tout bas, les propos tenus par les Fees ne perdent rien de leur prestige. 
Pour moi, je pense que ce pouvoir d'envoutement qui donne a leur langage 

une incomparable superiorite sur celui des hommes ne reside pas dans autre 
chose que dans son extraordinaire transparence. 
Ecoutez une Fee. Rien de ce qu'elle dit ne peut vous echapper. C'est la vie, 

c'est l'amour, c'est le desir lui-meme que vous voyez apparaitre en traits de 
feu a travers le cristal de ses paroles. 
Maintenant, retournez prらsdes hommes, et vous sa urez que leur phrases 

creuses, leurs paroles de plomb, leurs affreux proverbes, leurs lois inflexibles 
ne sont que mensonges destines a vous empecher de vivre. 
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※WEB掲載に際し、以下のとおり出典を追記しております。

Dumont, Fernand. "La Region du cceur et autres textes". 
Editions Labor, 1985, pp.159-160. 
Used with permission of Les Impressions Nouvelles. 
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この欄以外に受験番号、氏名を記入しないこと。

漢字氏名がない場合は、ひらがなで記入すること。

ここから記入すること

一般外国語フランス語

総点

（裏へ続く）
（ヽ
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これより先の余白には絶対に記入しないこと
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